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Anadolu’nun nasıl zengin bir kültür mirasına sahip olduğu muhtelif araştırıcılar tara­
fından ortaya konulmakla beraber bunun dilcilik alanının en canlı yönü olduğu yıllardan 
beri ispat edilmektedir. Zira en çok bu alanda yayın yapılmıştır. Daha geçen asırda Anado­
lu’yu ziyaret eden kişilerin dikkatini çeken bu zenginlik üzerine çok araştırma yapılmakla 
beraber daha uzun yıllar araştırıcıları meşgul edecek bir kaynaktır. Bunlar arasında Rum- 
canın özel bir yeri bulunmaktadır. Türklerin Anadolu’yu bir anavatan olarak benimsedikle­
ri devirlerde bile aktivitesini koruyan Ortodoks mezhebine bağlı bu topluluk ile olan temas 
her zaman için sürdü gitti. Ta ki Lozan Barış Andlaşmasındaki bir maddeye dayanılarak 
gerçekleştirilen nüfus değişimi konusudur ki, artık bir devrin kapandığını ortaya koydu. Bu­
nunla beraber ülkemizdeki dil çalışmalarının halk arasında yaygınlaştırılması ve bilhassa 
halk ağzından derlenen sözcüklerin bir araya getirildiği Derleme Sözlüğünün hazırlanması 
ve neşri araştırmalara yeni bir yön verdi. Elimizdeki kitap da Rumcadan geçip de halk ara­
sında yaşayan kelimeler üzerinde durmaktadır. 597 madde halinde bir araya getirilen bu 
derleme, canlı tanıklar kadar araştırmalara da dayandırılmıştır. Herbir özelliğin kısa bir 
lügat ile değil fakat detaylı olarak ana metinlere dayandırılması kaçınılmazdır. Bunu da ih­
mal etmeyen araştırıcı mümkün mertebe açık vermeden konu ile alâkalı kaynaklan göster­
miştir. Bir eksik bırakmamağa gayret ettiği görülüyor. S .ıı-18  arasında kullanılan eserlerin 
listesi verilmiştir. Konu için gerekli olan indeksler ayn ayn belirtilmiştir. Bu tarz bir çalış­
ma, kültür yayılması kadar, maddi varlıklann da yaygınlığını göstermesi bakımından önem­
lidir. Eser, genelde, denizcilik terimleri ile tanm alanlannda kullanılan bir kısım malzeme­
nin detaylan üzerinedir. Mesele bu kadar kısa cümle ile geçiştirilemez. Her bir özellik ayn 
kültür gelişmeleri içinde ele alınmalıdır. Bununla beraber dilciler ellerindeki malzemeyi ge­
nelde lügatlerden başlayarak metinlere dayandınrlar. Elimizdeki eseri hazırlayan da bu ha­
vadan kendisini kurtaramamış. Bununla beraber yukarda belirttiğim alanlarda çalışanlann 
her zaman başvuru kitabı olacaktır. Eserin hazırlanışı ve yayını için gösterilen titizlik her 
türlü takdirin üstündedir. Balkan tarihi ve dolayısıyla Türk tarihi ve aynca muhtelif Türko­
loji alanlanna selâhiyetle yaklaşan Akademinin bu eseri neşretmekle gösterdiği titizlik, kalıcı 
bir eserin meydana gelmesini sağlamıştır.
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